HIEP DINH
GIUA
CHINH PHU NUOC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU CONG HOA LiT-VA
VE NHAN TRO LAI CONG DAN

Chinh phu nudc Cong hoa xa hdi chi nghia Viét Nam va Chinh phu
Cong hoa Lit-va (sau day goi la “cac Bén”),

Quyét tam day manh hop tdc dé ngdn chdn di cu trai phép hiéu qua
hon;
Quan ngai vé s gia tang hoat dong ctia cdc nhém téi pham ¢ 16

chire lién quan dén nan di cu trai phép;

Mong muén bang Hiép dinh nay sé thiét ldp dugc cdc thi tuc xdc
minh nhdn than va nhan tro lai nhanh chong, hiéu qua doi véi nhitng ngieoi
khong dap vmg hodc khong con dap 1ng duoc cac diéu kién nhap canh, cu
trii trén lénh thé cua cde Bén va tao thudn loi cho viée chuyé}i giao nhiing
nguoi nay trén tinh than hop tac;

Nhan manh rang Hiép dinh nay sé khéng lam anh huong dén cdc
quyén, nghia vu va trdach nhiém khdc cia cde Bén phdt sinh tir phdp ludt
qwfc 1é;

b4 thoa thuan nhu sau:

Piéu 1
Dinh nghia

Vi muc dich cia Hiép dinh nay, nhiing thuat ngir dudi day dugc hiéu
nhu sau:

“Ngudi tré vé” 1a mot ngudi da nhap canh, hién dang c6 mat hoac
cu tri bat hop phap trén lanh thd cta Bén yéu cau theo céc quy dinh cia
Hiép dinh nay.

“Nhan tré lai” 1a viéc chuyén va viéc nhan nhiing nguoi di nhap
canh, hién dang c6 mat hodc cu tri bat hop phap trén lanh thd cta Bén yéu

1




cau theo cac quy dinh cta Hiép dinh nay.

“Bén yéu cAu” 1a Bén gtri ho so dé nghi nhén trd lai theo cac quy
dinh cua Hiép dinh nay.

“Bén duogc yéu cAu” 12 Bén nhan hd so dé nghi nhan trd lai theo cac
quy dinh ctia Hi€p dinh nay.

“Co quan c6 tham quyén” 1a co quan clia mot Bén chiu tréch
nhiém thi hanh Hiép dinh nay.

Diéu 2
Piéu kién nhan tré lai
1. Theo dé nghi ctia mdt Bén, Bén kia sg&, trén co s& ting trudng hop
mot, nhén tr¢ lai mot nguoi khong dép ng hodc khong con dap ng cac

dleu kién vé nhap canh, tam tri hodc cu tra trén lanh tho ctia Bén yéu cau,
néu nguoi do:

(1) 1a cong dan cua Bén dugc yéu cau va khong phai 1a céng dan Bén
yéu cau hodc bat ky nudc nao khac;

(2) tai bat ki thoi diém nao, di timg c6 noi thuong tra trén lanh thd
Bén dugc yéu cAu va hién khong c6 noi cu tra tai mot nude thir ba nao
khac;

(3) da dugc nhan théng bao phap ly vé viée bi truc xuat khoi lanh tho
Bén yéu cau.

2. DPbi voi nhitng nguoi thuge dbi tugng diéu chinh ctia Hiép dinh
nay nhung da nhap canh lanh thd mot Bén tir mot nudce thir ba va chimg
minh dugc rang ngudi dé c6 noi thudng trt tai nudce thir ba do trude khi
nhap canh lanh thé Bén yéu cau Bén yéu cau s€ xem X€t nguyén vong cua
nhiing ngudi nay dé dua ho vé nude ma ho mudn duge dua veé.

3. Bén dugc yéu cau cung s€ nhan tr¢ lai nhimg tré em vi thanh nién
chua lap gia dinh ¢6 duy nhét qudc tich cta nude dé va di cing véi cha me
ctia minh, véi diéu kién la cha me cta tré em d6 dugc nhan tré lai theo
Hiép dinh nay, trir khi nhiing tré em nay c6 quyén riéng biét dé dugc & lai
hodc cur tra trén 1anh thd Bén yéu cau.

Diéu 3
1 b b i d 1
Quyén cua nguoi tro ve
1. Viéc chuyén giao va tiép nhan nguoi trd vé phai duoc thuc hién
phu hop véi cac quy dinh cia Hiép dinh nay, ndi ludt cua cac Bén, luat
phap qudc té va dua trén nguyén tic trat tu, an toan va ton trong nhan
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phém, c6 tinh dén khia canh nhéan dao va tinh théng nhét gia dinh cua
ngudi tro ve.

2. Céac Bén s& danh cho nguoi trg vé mot khoan thoi gian hop ly dé
giai quyét cac van dé ca nhan, bao gom céc van dé lién quan dén tai san cuia
ho.

3. Ngudi tré vé duge phép mang hodc chuyén vé lanh thé Bén duge
yéu cdu bét cir tai san ndo, bao gbm bit ki phuong tién thanh toan nao ¢
duoc mdt cach hop phép trong thoi gian cu tréi trén lanh th Bén yéu cau,
ngoai trir cac hang héa, phuong tién di lai thudc dién cAm nhap khau vao
Bén dugc yéu cau theo luat phéap ctia Bén do.

Diéu 4
Nhén tré lai do nham lin

Bén yéu cau sé& tiép nhén lai bt ky nguoi nao da dugc Bén dugc yéu
cau nhén tré lai, néu trong vong 3 (ba) thang ké tir ngdy chuyén giao nguoi
d6 t6i lanh thd Bén dugc yéu ciu, c6 co sé khing dinh ring nhimng yéu cau
néu tai Piéu 2 cua Hiép dinh nay da khéng dugc ddp Umg, hodc ¢ bang
ching ring nhitng diéu kién can thiét dé tién hanh nhan tré lai ngudi d6 cia
Hiép dinh nay da khéng dugc dap ung. Trong nhimng truong hgp nhu vay,
cac diéu khoan cta Hiép dinh nay quy dinh thu tuc nhén tré lai sé dugc ap
dung, va Bén duoc yéu cau phai chuyén, cung vai nguoi can tiép nhan lai,
tit ca cac thong tin lién quan dén nhan than va qudc tich ctia ngudi doé cho
Bén yéu cau.

Picu 5
Hb so' dé nghi nhin tré lai
1. Phu hgp v6i quy dinh ctua Hiép dinh nay, moi truong hop nhan tro
lai can phai c6 van ban dé nghi nhan trd lai gii boi co quan ¢6 thim quyén
ctia Bén yéu cdu téi co quan c6 thAm quyén cia Bén dugc yéu cau (ban
chup s& duogc guri qua email). Co quan c¢6 thim quyén ctia Bén dugc yéu
cau phai x4c nhan viéc d nhan dugc hd so dé nghi nhan trd lai bang email.

2. Bé nghi nhan trd lai can phai bao gdm nhirng tai lidu va thong tin
sau:
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(1) Vin ban dé nghi nhan trd lai;

- P6i v6i nhan tro lai cong dan Viét Nam, vdn ban ndy phai bao goém
tat ca nhirng thong tin c6 thé thu thap duoc vé nguoi tré vé (vi du nhu ho
tén, ngay sinh, noi sinh, gidi tinh, noi cu tra cudi cung tai Bén duoc yéu
cau, anh mau c¢& 40x60 mm) va kém theo mot ban ty khai ctia ngudi lién
quan (mau tai Phu luc 4 ctia Hiép dinh nay).

- D6i véi nhén tro lai cong dan Lit-va, van ban nay duogc lap theo mau
Pon dé nghi nhan tro lai tai Phu luc 3 cua Hiép dinh nay va tat ca nhtmg
chi tiét c6 duge vé ngudi trd vé (vi du nhu ho tén, ngay sinh, noi sinh, giéi
tinh, noi cu tra cudi cling tai Bén duoc yéu cau, anh mau ¢ 40x60 mm).

(2) Bing chimg khing dinh hodc suy doan qudc tich néu tai Dicu 6
cua Hiép dinh nay.

(3) Théng béo phép 1y vé viée bi truc xuét khoi lanh thd Bén yéu cau.

3. Trong truong hop can thiét, hd so dé nghi nhén tré lai cling can
bao gdm cac thong tin sau:

(1) Mot tuyén bd xéc nhan rang nguoi trg vé cé thé can tro gitp y té
hodic chdm s6c dic biét, véi didu kién ngudi trdy vé dong ¥ voi tuyén bd do;

(2) Thong tin vé bét ky bién phip bao vé hodc an ninh nao khac co
thé can thiét trong truong hop chuyén giao.

4. Hd so dé nghi nhan tré lai quy dinh tai Diéu nay phai dugc dich
sang tiéng Anh hodc ngdn ngit chinh thirc ctia Bén dugc yéu cau. Ban dich
ho so dé nghi nhan tr¢ lai s€ dugc mién hop phap hoa va chimg nhén 1anh
su.

Diéu 6
Chirng ct khing dinh hoic suy dodn qudc tich

1. Quéc tich ctia ngudi trd vé co thé:

(1) duoc xac dinh bé"mg bat ky giﬁy to nao néu tai Phu luc 1 kém theo
Hiép dinh nay. Néu nhiing giﬁy to nay duoc xuét trinh va dugc Bén duogc
yéu cau cOong nhan, Bén duoc yéu cau sé cong nhén quéc tich d6 ma khong
diéu tra gi thém.

(2) duoc suy doan dua trén bt ky gidy to nao néu trong Phu luc 2
kém theo Higp dinh nay, ké ca khi thoi han gia tri ciia nhitng gifiy to nay da
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hét.

2. Qudc tich khong thé dugc xac dinh trén co s& cac gidy to gia.

Diéu 7
Phéng vin

1. Néu co quan c6 thim quyén cua Bén yéu cau khong thé cung cap
duoc bat ky gidy to nao theo quy dinh tai diéu 6 ciia Hiép dinh nay, hodc
néu Bén duoc yéu ciu khong thé khang dinh nhitng ngudi lién quan la
thudc dién c6 thé nhan trd lai sau khi da xem xét hd so dé nghi nhan trd lai
va céc tai liéu lién quan trong thoi han quy dinh tai Pidu 8(2) ctia Hiép dinh
nay, hai Bén sé& thu xép mdt cudc phong van voi ngudi trd ve.

2. Theo d& nghi bang vin ban cua Bén yéu cau, cudc phong vén sé
duoc thu xép boi cac co quan co tham quyén cia cic Bén duge quy dinh tai
didu 14 Hiép dinh nay. Mdi Bén sé tao diéu kién thuén lgi cho céc dai dién
clia co quan c6 thAm quyén ctia Bén kia dén dé tién hanh phong van.

Trong trudng hop cdc co quan c6 thim quyén cla Lit-va khong thé
tién hanh phong vén, cudc phong van co thé dugc thuc hién boi cac thanh
vién co quan dai dién ngoai giao hodc co quan lanh sy cua Cong hoa Lit-va
dat tai hoac kiém nhiém Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam.

3. Phu hop véi khoan 1 diéu nay, néu co quan c6 thim quyén cua
Bén yéu ciu giti mdt yéu cau phong van, co quan c6 thim quyén cia Bén
duge yéu cau sé duoc danh mdt khoang thoi gian khong qua 30 (ba muoi)
ngay trude khi tién hanh phong vén.

4. Co quan c6 thim quyén ciia Bén dugc yéu cdu, trong thoi gian
sém nhét c6 thé nhung khong qua 10 (muoi) ngay ké tir ngay két thic
phong van, s& gui vin ban thong bao két qua phong van cho co quan c6
thim quyén ctia Bén yéu ciu.

Diéu 8
Thoi han
1. Mot hd so dé nghi nhan trd lai ¢6 thé duge gilri téi co quan c6 thim
quyén ciia Bén dugc yéu cau bat cir khi nao sau khi mot nguoi duge phat
hién da nhap canh, c6 mit hodc cu tri bt hop phép trén lanh thd Bén yéu
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cAu va di nhan dugc thong bao phéap ly vé viéc bi truc xuat khéi lanh tho

Bén yéu cau.

2. Vin ban tra 10i dbi v6i ho so dé nghi nhan trd lai phai dugc
chuyén (ban chup sé& duoc gtri qua email) cho co quan c6 thAm quyén cua
Bén yéu cau khéng muén hon 45 (bén muoi 1am) ngay ké tir ngay Bén
dugc yéu cAu x4c nhan la da nhan hd so dé nghi nhén tr¢ lai. Trong truong
hop c6 bét ky tré ngai nao can trd viée tra 16i ding thoi han ddi véi ho so
dé nghi nhan trd lai, thoi han tra 161 s€, dua trén yéu cdu xac déng cua co
quan c6 thim quyén cta Bén dugc yéu cau, duge kéo dai thém t6i da 30
(ba muoti) ngay.

3. Trong trudng hop tir chéi hd so dé nghi nhén trd lai, ly do tir chéi
phai dugc cung cép cho co quan cé thdm quyén ctia Bén yéu cau bang vin
ban.

4. Néu co quan c6 tham quyén cua Bén yéu cau dugc tra 101 dong y
ddi voi hd so dé nghi nhan tro lai, ngudi tré vé s& duge chuyén giao sém
nhét c6 thé, pht hop véi thu tuc quy dinh tai Diéu 10 Hiép dinh nay.

Diéu 9
Viéc cap gidy thong hanh

Néu ngudi trd vé khong c¢é hd chiéu con gia tri ctia Bén duoc yéu
cdu, sau khi tra 10 dong y nhan trd lai theo Diéu 8(2) cua Hiép dinh nay,
Bén duoc yéu cau sé, trong thoi han khong mudn hon 15 (muoi lam) ngay
va khong phu thudc vao y mudn ctia ngudi tro vé, cap Gidy thong hanh cho
viéc nhan tr¢ lai véi thoi han hiéu luc khong dudi 60 (sdu muoi) ngay.
Gidy théng hanh nay dugc cip mién phi bdi co quan c6 tham quyén hodc
co quan dai dién ngoai giao, co quan lanh su cua Bén dugc yéu cau. Néu,
vi nhiing ly do phép 1y hoic thuc tién, khong thé chuyén giao ngudi trg vé
trong thoi gian gia tri cua gidy thong hanh, Bén dugc yéu cau s&, phi hop
v6i thi tuc quy dinh tai khoan nay, cap mot gidy thong hanh méi véi thoi
han gid tri tvong tu nhu thoi han cta gidy théng hanh ban dau da cap cho
nguoi trg ve.

Ditu 10
Thii tuc chuyén giao
1. Truéc khi chuyén giao ngudi tro vé, cac co quan c¢d tham quyén
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ctia hai Bén s& théng nhét trudc bing vin ban (ban chup s& dugc gii qua
email) vé ngay chuyén giao, ctra khau, diéu kién ho téng néu c6 va nhimg
thong tin khac lién quan dén viéc chuyén giao. Néu ngudi tro vé duge sy
quan ho téng di cling, céc chi tiét nhan than can thiét cho viéc cip thi thuc
cho céc sy quan dé phai duoc cung cdp cho Bén kia biét it nhat 7 (bay)
ngay lam viéc trude chuyén di. Thi thuc cho céc can bd dé dugce cap mién
phi sém nhét c6 thé.

2. Théng béo vé ngay va dia diém chuyén giao ngudi tré vé phai
dugc 1am thanh vin ban (ban chup cé thé dugc chuyén qua email) va gt
cho co quan c6 thdm quyén ctia Bén duoc yéu cau khong mudn hon 7 (bay)
ngdy lam viéc trudc ngay chuyén giao nguoi trg vé. Néu, vi nhiing ly do
phép 1y va thuc tién, viéc chuyén giao ngudi trd vé khong thé thuc hién
dugc vao ngay da dinh, co quan cé thdm quyén ctia Bén yéu cau phai thong
bao ngay bang vin ban cho co quan ¢ thim quyén ctia Bén dugc yéu cau
vé tr& ngai d6 va d& xudt dia diém, thoi gian va ngay chuyén giao, chi tiét
vé ho tdng va nhimg thong tin khac lién quan dén viéc chuyén giao nguoi
tro ve.

3. Puong hang khong s& duoc wu tién trong chuyén giao ngudi tré

‘A
Pieu 11
Chi phi

Bén yéu cau s€ chiu tat ca cac chi phi lién quan dén viéc nhén tro lai
theo Hi€p dinh nay bang dong euro trudc khi thuc hién cac cong viéc do,
bao gém :

- chi phi xac minh;

- van chuyén ngudi trg vé tir lanh thd Bén yéu cau tdi ctra khau tai
lanh thé Bén duoc yéu ciu ;

- c4c chi phi lién quan dén viéc thu xép phong vén theo Piéu 7 Hiép
dinh nay, bao gom vé may bay khir hoi, noi &, bao hiém, di lai va cac chi
phi khac cho dai dién co quan c6 thim quyén Bén duoc yéu cau ;

- cung vdi cac chi phi van chuyén va chi phi khac ciia Bén dugc yéu
cau lién quan dén chuyén giao nguoi theo quy dinh tai Piéu 4 cua Hiép
dinh nay.




Diéu 12
Bao vé dir liéu

1. Viéc trao dbi di lidu ca nhan s& chi dugc tién hanh néu sy trao doi
nay 1a can thiét cho viéc thi hanh Hiép dinh bdi céc co quan ¢6 thAm quyén
ctia cac Bén. Khi trao doi, str dung hodc xir I dit liéu c4 nhan, céc co quan
c6 tham quyén cua cac Bén trong timg trudng hop cu thé phai thuc hién
phu hop véi ludt phap cta nude minh va nhitng nghia vu quéc té khéc, cac
quy dinh cua Hiép dinh nay va nhiing nguyén tic sau:

(1) Dit lidu ca nhan phai dugc xir 1y cong bang va hop phap;

(2) Dit liéu cé nhan phai dugc thu thap vi nhitng muc dich cu thé,
minh bach va chinh dang lién quan dén viéc thi hanh Hiép dinh nay va
khong dugc xir ly thém boi co quan thu thap hay tiép nhén cua cdc Bén
theo phuong thirc khong phu hop véi cac muc dich trén.

(3) Dit liéu c4 nhan chi phuc vu cho muc dich thu thap va xur li chung
sau nay. Dit lidu c4 nhan duoc trao ddi phai lién quan chu yéu dén nhimg
van dé sau:

(a) Cac chi tiét nhan than cta nguoi tro vé (vi du nhu ho tén, ho
trudc day, tén khac dugc sir dung hoac biét dén hodc tén hiéu, bi danh
khac, gidi tinh, thong tin hd tich, ngay sinh, noi sinh, quéc_ tich hién nay va
qudc tich trude day);

(b) Céc gidy to chimg minh nhan than, gidy phép lai xe hoic cac gidy
to di lai (s6 hiéu, thoi han gia tri, ngay cép, co quan cp, noi cap);

(c) Céc diém dimg va 1 trinh;

(d) Nhirng thong tin khac can thiét cho xac dinh nhan than ngudi tré
vé hodc xdc minh nhiing diéu kién dé nhan tré lai theo Hiép dinh nay c6
ton tai hay khong;

(4) Dit lidu c4 nhan phai chinh xac va, khi can thiét, dugc cap nhat;

(5) Dir liéu ca nhan phai dugc luu gitr dudi hinh thirc ma cho phép
xac dinh nhan than lién quan va trong thoi gian khong lau hon mirc can
thiét dé thu thap hodc xr li tiép theo dir liéu do;

(6) Ca co quan truyén tai va co quan tiép nhan cua cac Bén phai tién
hanh tat ca cac budc hop ly dé dam bao viéc chinh stra, ti€u huy hoac chan
lai cac dir liéu ca nhan khi viéc xr 1i khong tuan thu vadi cac quy dinh cta
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Piéu nay, dic biét khi nhimng dit liéu d6 khong pht hgp véi muc dich thu
thap va xur i sau nay. Céc co quan ¢o thim quyén phai thong bao cho nhau
vé bat cir chinh stra, tiéu hty hodc chin lai dit liéu nao;

(7) Co quan cé thim quyén tiép nhan dir lidu phai, theo yéu cau,
thong bdo cho co quan truyén tai vé viéc sir dung dit liéu dugc trao déi va
két qua dat dugc tir viéc do;

(8) Dir liéu ca nhén chi co thé dugc trao doi cho co quan cé tham
quyén. Viéc trao doi thém vdi cac co quan khac doi hoi su chap thuan trude
cua co quan truyén tai;

(9) Céc co quan truyen tai va co quan tiép nhan phai lap van ban luu
trir vé viéc truyén va nhan dir liéu ca nhan.

2. Theo yéu ciu cia ngudi trd vé, ngudi nay phai dugc théng bao vé
viéc nhirng dir liéu ca nhan nao cua nguoi nay dang c6 va ching duoc su
dung hoac du dinh st dung vi muc dich gi. Quyén cua nguoi trd ve duoc
nhén nhimg théng tin nay dugc diéu chinh boi ndi luit cia quéc gia noi yéu
cau d6 dugce dua ra. Yéu cau cung cap thong tin nay cé thé bi tir chi, néu
viée tir chbi do 1a can thiét vi muc dich 4p dung Hiép dinh nay va dam bao
an ninh qudc gia, trat tu cong cong, ngan chin téi pham va bao vé quyén va
tu do cua ca nhan va bén thir ba. Néu c6 ching ctr ré’mg nhimg dir liéu ca
nhan sai hodc dir liéu khong dugce phép truyén tai di dugc chuyén di, co
quan tiép nhan can ngay 1ap tic duge thong bao va phai chinh stra hodc tiéu
huy ching ngay.

3. Khi trao dbi dir liéu ¢4 nhan, cédc Bén phai dua ra thoi han luu gitt
theo quy dinh ndi ludt nudc minh ma sau thoi han dé cac dir liéu nay phai
bi tiéu huy. Khong phu thudc vao thoi han luu gitr, cdc dit liéu ca nhéan
dugc trao doi phai lap tic bi tiéu hiy ngay sau khi xdc dinh dugc rang
nhimng dir liéu d6 khong con can thiét vi muc dich cung cip ban dau. Bén
truyén tai dit liéu ca nhan phai dugc thong béo vé viée tiéu hity cia ching
cling nhu 1y do tiéu hiy. Sau khi thoi han hiéu luc ctiia Hiép dinh nay hét,
cac Bén phai ngay lap ttc hiy bo tit ca dir liéu da nhan duoc.

4. Cac co quan c6 thdm quyén phai dam bao d¢ mat cuia nhiing thong
tin thu nhan dugc tir nhau, néu nhiing thong tin d6 la nhay cam hoac Bén
truyén tai thong tin khéng ddng ¥ cong khai. Ap dung tuong tu ddi véi cic
phuong tién ky thuat, thiét bi va vt tu.
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Diéu 13
Nhirng nghia vu qudc té khac
Hiép dinh nay khong anh hudng tdi cac quyén, nghia vu va trach
nhiém cta cdc Bén xudt phat tir luat phap qudc té, bao gém cac cong udc
qudc té ma cac Bén la thanh vién.
~ Ditu 14
Céc co quan ¢6 thAm quyén va cdc cira khau bién giéi
1. Céc co quan cé thim quyén chiu trach nhiém thi hanh Hiép dinh
nay la:
(1) Béi véi Cong hoa Lit-va:
Cuc Di cu thudoec Bo Noi vu Cong hoa Lit-va
Dia chi: Sapiegos str. 1, LT-10312 Vilnius

Dién thoai: +370 5 2717112, +370 5 2719490, +370 5
2717284

Fax: +370 5 2718210

E-mail: mdinfo@vrm.lt

(2) Béi voi Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam:
Cuc quan ly Xuat nhép canh, B6 Cong an.
DPia chi: 44-46 Tran Phu str., Ba Dinh dist., Ha Noi
Dién thoai: +84-24-38260115;
Fax: +84-24-39387321, +84-24-38243287, +84-24-38243288;

E-mail: hh.xnc@immigration.gov.vn.

2. Vi muc dich ctua Hiép dinh nay, nhimng cura khau bién gidi sau s€
duoc sir dung:

1) Tai Cong hoa Lit-va:

- San bay quéc té Vilnius,
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- San bay qudc té Kaunas,

- San bay qudc té Palanga.

2) Tai Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam:
- San bay qudc té Noi Bai,

- Sén bay qudc té Tan Son Nhit.

3. Khi ¢6 su dong thuén cta cac co quan c6 tham quyén cua cac Bén,
viéc nhan trd lai cling co thé dugc thuc hién ¢ cac ctra khau khac.

4. Céc Bén phai thong bao cho nhau qua kénh ngoai giao néu c6 bat
ki thay ddi nao vé céc co quan c6 thdm quyén hodc vé tén goi hoic chirc
ndng hodc bét ki thay ddi hay b sung nao ddi véi danh sach cac cira khau
khong muén hon 3 (ba) ngay lam viée ké tir khi phét sinh sy thay déi do.

5. Dé thi hanh Hiép dinh nay, céc co quan c6 tham quyén c6 thé sk
dung tat ca céc phuong tién thong tin néu can thiét.

6. Pé thi hanh Hiép dinh nay, c4c nghi dinh thu vé hop tac trong céc
linh vuc cu thé cua hoat dong ctia céc co quan cé thim quyén cua cac Bén
c6 thé duoc ky két.

Diéu 15
Sira d6i va bd sung Hiép dinh
1. Céc co quan c6 thim quyén cua cac Bén cé thé, trén co s dong
thuén, t6 chirc cudc hop giita cac nhom chuyén gia nham thi hanh Hiép
dinh nay va’/hodc xem xét cac dé xuét vé stra d6i va bd sung Hiép dinh.

2. Hiép dinh nay c6 thé dugc stra dbi va bd sung trén co s& dong
thuan ctia cdc Bén. Céc sira ddi va bd sung do s& tao thanh mét phan khong
thé tach roi cua Hiép dinh nay; van ban sua dbi, bd sung s€ dugc xay dung
v6i hinh thic nghi dinh thu riéng va s€ c6 hiéu luc theo thu tuc duoc quy
dinh tai Diéu 18(1) cua Hiép dinh nay.

Diéu 16
Giai quyét tranh chap
Céc tranh chap va bt ddng nay sinh lién quan dén giai thich va ap

dung céc quy dinh ctia Hiép dinh nay s& dugc giai quyét théng qua dam
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phan va tham van lan nhau bdi cac co quan c6 tham quyén cua cac Bén.

Diéu 17
Phu luc
Céc Phu luc tir 1 dén 4 tao thanh mét phin khong thé tach roi cua
Hiép dinh nay.

Diéu 18
Hiéu lue, thoi han, dinh chi va chim dit Hiép dinh
1. Hiép dinh nay sé& c6 hiéu luc vo han dinh va sé bt dau cé hiéu luc
sau 30 (ba muoi) ngay ké tir ngay nhan dugc qua dudng ngoai giao van ban
thong bao cubi cling ma cic Bén di thong bdo cho nhau vé viéc hoan tat
thi tuc ndi bd can thiét dé Hiép dinh c6 hiéu luc.

2. Sau khi Hiép dinh nay c6 hiéu luc, cac co quan c6 tham quyén c6
thé trao d6i mau cac gidy to néu tai Hiép dinh nay.

3. Cac quy dinh cua Hiép dinh nay khong ap dung dbi v6i nhiing
ngudi nhap canh vao lanh thd cia Bén yéu cdu trude ngdy 6 hiéu luc cia
Hiép dinh nay.

4. Mbi Bén c6 thé, bing vin ban trao ddi thong qua kénh ngoai giao
td1 Bén con lai, dinh chi tam thoi hiéu luc cua mot phz"in hay toan by Hiép
dinh nay, ngoai trur Piéu 2, nhim bao dam an ninh quéc gia, trat tu cong
cong, bao vé y té cong cong hoic céc loi ich qudc gia khéc ctia nudc minh
cling nhu cac loi ich cuia nhan dan cac Bén. Hiép dinh s€ bi dinh chi sau 30
(ba muoi) ngay ké tir ngay nhan dugc thong béo d6. Céc Bén can thong béo
cho nhau théng qua kénh ngoai giao vé viéc chim dut dinh chi Hiép dinh
nay. Viéc dinh chi Hiép dinh s& duoc cham dut sau 30 (ba muoi) ngay ké
tir ngay nhéan dugc thong bao do.

5. Mdi Bén c6 thé chdm dat Hiép dinh nay bang cach thong béo cho
Bén kia bang vin ban théng qua kénh ngoai giao. Hiép dinh s& dugc coi la
chadm durt sau 60 (sau muoi) ngay ké tir ngay nhan dugc thong bao do.
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Lam tai H&:N?’l vao ngay 2.%. thang .04. nam 20 44, thanh hai
ban gdc, bang tiéng Viét, tiéng Lit-va va tiéng Anh, cdc van béan c6 gia tri
nhu nhau.

Néu bit ctr bat dong nao nay sinh lién quan dén giai thich cac quy
dinh cua Hiép dinh, vin ban tiéng Anh sé& dugc dung lam co s6.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA CONG HOA LIT-VA
VIET NAM
PHAM BINH MINH MUTIS MISIUNAS
PHO THU TUONG, ) TRUONG NOI VU
BO TRUONG NGOAI GIAO
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Phu luc 1

Danh sich chung vé cic gidy to xdc nhin qudc tich

(1) Poi véi Cong hoa Lit-va:

Ho chiéu cong dan Cong hoa Lit-va;

H6 chiéu Cong hoa Lit-va;

Thé chimg minh nhan than cuia Cong hoa Lit-va;
Ho chiéu ngoai giao Cong hoa Lit-va;

H6 chiéu cong vu Cong hoa Lit-va;

Hb chiéu tam thoi Cong hoa Lit-va.

(2) Dbi véi Cong hoa xa hdi chii nghia Viét Nam:

Gidy khai sinh (truong hop gidy khai sinh khong thé hién r6 qubc
tich Viét Nam thi phai kém theo gidy to chimg minh qudc tich Viét
Nam cua cha me);

Hb chiéu Viét Nam;

Gidy chung minh nhan dan/ Can cudc cong dén;
Quyét dinh cho nhap quéc tich Viét Nam;
Quyét dinh cho trd lai qudc tich Viét Nam;

Quyeét dinh cong nhan viéc nudi con nudi doi voi tré em la nguoi
nudc ngoai;

Quyeét dinh cho ngudi nudc ngoai nhan tré em Viét Nam lam con
nuoi.
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Phu luc 2
Danh sich chung vé cic gidy to tao thanh co sé suy dodn quoc tich

- Bat ky ban chup nao cta cac gidy to néu tai Phu luc 1 cua Hiép
dinh;

- Gidy phép 14i xe hodc ban chup;

- Gidy khai sinh hodc ban chup (chi dbi véi cong dan Lit-va);

- Tuyén bd ciia cac nhan ching;

- S6 h¢ khéu;

- Mot trong céc gidy to di hét han néu tai phu luc 1;

- BAt ky gidy t& nao khac ma c6 thé gitip xac dinh quéc tich cua
nguoi lién quan.
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Phu lue 3
[huy hi¢u cua.......... ]

(tén co quan ¢6 thim quyén cua Bén yéu ciu) (ngay va dja diém)

Gui:

(tén co quan c6 thim quyén cia Bén duge yéu

cﬁu)

PE NGHI NHAN TRO LAI

Theo Diéu 5 ctia Hiép dinh gitra Chinh phu Cong hoa Lit-va

va

Chinh phu Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam

vé nhan tr¢ lai cong dan

A. Dir liéu ca nhan

[S—

. Tén day du (gach dudi ho):

. Ho trudc day:

. Ngay sinh va noi sinh:

. Quoc tich va ngdn ngir:

2
3
4. Dia chi nha hodc noi thuong tri:
5
6

. Thong tin h tich:

] pakéthon [Ipocthan  [paly hen

oo

. Gidi tinh va miéu ta thé chat (chitu cao, mau mit, cac ddu hi¢u nhan biét v.v.):

[Goa

. Con dugc goi 12 (tén va ho truée ddy, ho tén khic duge sir dung/duge biét t6i hogic tén higu, bi danh): _

Ho tén vo/chong (néu da 13p gia dinh):

Ho tén va tuoi ctiia con (néu co):

9. Pia chi cudi cung tai Bén duge yéu ciu:

B. Chi tiét ¢4 nhan ciia vo/chdng (néu phi hop)

1. Tén day du (gach duéi ho):

2. Ho trudce day:

3. Ngay sinh va noi sinh:

4. Gidi tinh va dac diém thé chat (chiéu cao, mau mit, cac ddu hi¢u nhn biét v.v.):

16




5. Con dugce goi 1a (ten va ho trudce day, ho tén khac duge sir dung/dugc biét ti hoge tén hi¢u, bi danh):

6. Qudc tich va ngdn ngir:

C. Chi tiét c4 nhan ciia con (néu phu hop)
1. Tén df‘iy dui (gach dusiho):

2. Ngay sinh va noi sinh:

3. Gidi tinh va ddc diém thé chat (chiéu cao, mau mit, cac déu hi¢u nhan biét v.v.):

4. Qudc tich va ngodn ngir:

D. Cac hinh thirc chirng cir kém theo

(tén va sé van ban) (ngay va noi ban hanh)

(1én co quan ban hanh) =
(ngay hét han)

N r a - .. - ‘ b i : -
E. Céc tinh hudng dic biét lién quan dén ngudi dugc chuyén giao
1. Tinh trang strc khde (vi dy nhu nhu ciu chim soc y té dic bt néu cin; tén tiéng La-tinh cia bénh):
2. C4 nhan gay nguy hiém (vi dy nhu bi tinh nghi vi pham php Iudt; hanh vi bgo lc):

3. Loai hinh chuyén giao va ctra khau:

F. Nhan xét

Chir ky cta

DPai dién ctia

Bén yéu cau
Chtre danh, tén day du

Con déu Chit ky
17




Phuluc 4

S6 hd so: ... . ) )
CONG HOA XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM

Poc lap - Ty do - Hanh phiic
Anh
BAN TU KHAI (Co 4 x 6em
(Diing cho cong ddan Viét Nam khong dwoc Lit-va cho cur trii) :Eg;g’ 11;;11:
’ dé tran)
1. Ho tén khai sinh (viét chit in hoa):
- Cac tén khéc (néu co):
2. Sinh ngay thang nam Gidi tinh: Nam [, N[
- Noi sinh:
- Qué quan:
3. Dan tdc: Ton giao:

4. Trinh d6 vin hoa:
5. Québc tich géc: Quédc tich hién nay:
6. Trudc khi roi Viét Nam:

- Thltf)]lg tri & dau (sé nha, duimg phd, phudmg, quin, huyén, thanh phd hoge thon, xa, huyén, tinh): .

- Lam nghé gi, tai dau:

7. Roi Viét Nam ngay thang nam

- Bing nhitng phuong tién gi:

- Bing loai gidy to gi cta Viét Nam (ho chiéu hodc gidy thong hanh) s6:

cAp ngay thang . nam co quan cap:

8. Trudce khi dén Lit-va da ¢ nhirng nude nao, lam gi (ghi rd timg thoi gian):

9. Dén ngay thang nam

- Ly do, muc dich:

- Bing phuong tién :

- Co gidy to gi (ho chiéu'hoac gidy thong hanh) s6: ngay thang
nam cO quan cap

- Tir d6 dén nay lam gi, & dau (ghi r6 timg thoi gian):

- Dia chi hién nay:
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10. Than nhén rudt thit & Viét Nam (cha, me, vo, chéng, con):

S6 Ho va tén Ngay | Quan Dia chi thuong tra &
TT sinh hé Viét Nam

11. Than nhén rudt thit & nudc ngoai (cha, me, vg, chong, con):

S6| Ho vatén Ngay | Quan Dia chi thuong tri ¢
TT sinh h¢ nudc ngoai

12. Khi vé Viét Nam cu tri véi ai (ghi & ho tén, quan hé véi ban than, dia chi
thuong tra):

13. Than nhan rudt thit cing vé Viét Nam (cha, me, vo, chong, con):

S6| Hovatén Ngay | Quan Dia chi xin thuong tra
TT sinh hé khi vé Viét Nam

14. Nhirng diéu mudn khai thém:

T61 cam doan nhirng diéu khai trén la dung su that va xin chiu trach nhiém
trude phap ludt ctia Nha nude Viét Nam./.

Khai tai ngay thang ___ nam
Nguoi khai
(ky va ghi ré ho tén)

Ghi~chﬁ:

- Moi nguoi khai 02 ban, kém theo 04 anh;

-Tré em dudi 16 tudi duge khai chung vao ban khai ctia cha me, kém theo 04 anh (c&
4x6 cm).
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
ON THE READMISSION OF CITIZENS

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as the “Parties”),

determined to strengthen their co-operation in order to combat irregular
migration more effectively;

concerned about the increased activity of organized criminal groups
involved in irregular migration;

seeking to establish, by means of this Agreement, rapid and efficient
identification and readmission procedures for the persons who do not or no longer
satisfy the conditions of entry, stay or residence in the territory of the States of the
Parties, and to facilitate the transfer of such persons in the spirit of cooperation;

emphasising that this Agreement shall be without prejudice to the rights,
obligations and responsibilities of the Parties arising from international law;

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

“Returnee” shall mean a person who has been found illegally entering,
being present in or residing unlawfully in the territory of the State of the
Requesting Party, in accordance with the provisions of this Agreement.

“Readmission” shall mean transferring and admitting of persons who have
been found illegally entering, being present in or residing unlawfully in the




territory of the State of the Requesting Party, in accordance with the provisions of
this Agreement.

“Requesting Party” shall mean the Party submitting a readmission dossier
pursuant to the provisions of this Agreement.

“Requested Party” shall mean the Party to which a readmission dossier is
addressed pursuant to the provisions of this Agreement.

“Competent authority” shall mean the authority of either Party entrusted
with the implementation of this Agreement.

Article 2
Conditions for Readmission

1. At the request of one Party, the other Party shall, on a case by case basis,
readmit a person who does not satisfy or no longer satisfies the conditions of entry,
stay or residence in the territory of the former State of the Party, if that person:

(1) is a citizen of the State of the Requested Party and is not a citizen of the
State of the Requesting Party or any other country;

(2) had, at any time, a permanent residence in the territory of the State of the
Requested Party and has no current residence in any other third country;

(3) has been served with a legal notice of removal from the territory of the
State of the Requesting Party.

2. For those persons subject to this Agreement, but who came to the
territory of the State of either Party from a third country and proved permanent
residence there before coming to the territory of the State of the Requesting Party,
the Requesting Party shall take into account the wish of these persons to be
returned to a country where they want to be returned.

3. The Requested Party shall also readmit minor unmarried children
bearing only the nationality of that State of the Party and being accompanied by
their parents, provided that the parents are readmitted according to this Agreement,
unless they have an independent right of stay or residence in the territory of the
State of the Requesting Party.




Article 3
Rights of the returnees

1. The transfer and admission of returnees shall be arranged in conformity
with the provisions of this Agreement, national legislation of the States of the
Parties, international law and the principles of order, safety and respect for human
dignity, taking into account humanitarian aspects and family unity of the returnees.

2. The Parties shall allow the returnees a reasonable period of time to settle
their personal matters, including matters related to their properties.

3. The returnees are allowed to take or transfer to the territory of the State of
the Requested Party any property, including any means of payment, legally
acquired during the stay in the territory of the State of the Requesting Party, except
for the commodities and vehicles prohibited for importation into the State of the
Requested Party according to its laws.

Article 4
Readmission in Error

The Requesting Party shall take back any person readmitted by the
Requested Party, if within 3 (three) months from the transfer to its territory of the
person concerned, it is proved that the requirements stipulated in Article 2 of this
Agreement have not been met, or if it becomes evident that the conditions required
under this Agreement for the readmission of such person have not been satisfied.
In such cases, the provisions of this Agreement regulating readmission procedures
shall apply, and the Requested Party shall send, together with the returnee, all
available information concerning the identity and citizenship of that person to the

Requesting Party.

Articles 5
Readmission dossier

1. In accordance with this Agreement, any readmission of the person shall
require the submission of a written readmission request by the competent authority
of the Requesting Party (a scanned version of the dossier shall be sent by e-mail) to
the competent authority of the Requested Party. The competent authority of the
Requested Party shall confirm by sending an e-mail the receiving of the
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readmission dossier.

2. The readmission dossier shall contain the following documents and
information:

(1) A readmission request;

- For readmission of Vietnamese citizens, such request shall include all
available details of the returnee (e.g. name and sumame, date and place of birth,
sex, the last place of residence in the territory of the State of the Requested Party,
40x60mm colour photograph) and attached with a Self declaration of the relating
person (provided in Annex 4 to this Agreement).

- For readmission of Lithuanian citizens, such request is to be made in the
form of the Readmission Application provided in Annex 3 to this Agreement and
all available details of the returnee (e.g. name and surname, date and place of birth,
sex, the last place of residence in the territory of the State of the Requested Party,
40x60mm colour photograph).

(2) Evidence confirming or suggesting citizenship stipulated in Article 6 of
this Agreement.

(3) Legal notice of removal from the territory of the State of the Requesting
Party.

3. In cases where it is necessary, the readmission dossier shall also contain
the following information:

(1) a statement certifying that the returnee may need medical help or
special care, provided that the returnee has given consent to such a statement;

(2) information on any other protection or security measure, which may be
necessary in the case of transfer.

4. The readmission dossier stipulated in this Article shall be translated into
English or the official language of the State of the Requested Party. The translation
of a readmission dossier shall be exempted from consular legalization and
certification.

Article 6
Evidence Confirming or Suggesting Citizenship
1. Citizenship of the returnee may be:
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(1) ascertained by any of the documents stipulated in Annex 1 to this
Agreement. If such documents are presented to and recognized by the Requested
Party, the Requested Party shall recognise the citizenship without further
investigation;

(2) presumed on the basis of any of the documents stipulated in Annex 2 to
this Agreement, even if its period of validity has expired.

2. Citizenship cannot be determined on the basis of non-authentic
documents.

Article 7
Interview

1. If the competent authority of the Requesting Party cannot present any of
the documents stipulated in Article 6 of this Agreement, or if the Requested Party
fails to determine whether the relevant persons can be readmitted after reviewing
the readmission dossier and relating documents within the time limit stipulated in
Article 8(2) of this Agreement, both Parties shall arrange an interview with the
returnee.

2. Upon the written request of the Requesting Party, the interview shall be
arranged by competent authorities of the Parties stipulated in Article 14 of this
Agreement. Each Party shall facilitate the arrival of representatives of the
competent authorities of the other Party to conduct the interview.

In cases where competent authorities of Lithuania are unable to conduct the
interview, the interview may be held by the officials of a diplomatic mission or a
consular post of the Republic of Lithuania in the Socialist Republic of Viet Nam,
or with concurrent accreditation in the Socialist Republic of Viet Nam.

3. In accordance with paragraph 1 of this Article, if the competent authority
of the Requesting Party sends a request for interview, the competent authority of
the Requested Party shall be allowed a period of time no longer than 30 (thirty)
days for conducting the interview.

4. The competent authority of the Requested Party, as early as possible, but
no later than within 10 (ten) days after the date of the concluded interview, shall
send a written notification about the results of the interview to the competent
authority of the Requesting Party.




Article 8
Time Limits
1. A readmission dossier may be sent to the competent authority of the
Requested Party any time when a person has been found illegally entering, being
present in or residing unlawfully in the territory of the State of the Requesting
Party and has been served a legal notice on his removal from the territory of the
State of the Requesting Party.

2. A written reply regarding the readmission dossier shall be sent (a scanned
version shall be sent by e-mail) to the competent authority of the Requesting Party
within 45 (forty five) days from the date of confirming by the Requested Party on
the receipt of the readmission dossier. In case of any obstacle preventing the timely
reply to the readmission dossier, the time limit for the reply shall, at the reasoned
request by the competent authority of the Requested Party, be extended up to 30

(thirty) days.
3. In the event of the refusal of the readmission request, the refusal reasons
shall be given to the competent authority of the Requesting Party in writing.

4. When the competent authority of the Requesting Party has been given a
positive reply to the readmission request, the returnee shall, as soon as possible, be
transferred in accordance with the procedure stipulated in Article 10 of this
Agreement.

Article 9
Issuance of travel documents

If the returnee does not hold a valid passport of the Requested Party, the
Requested Party shall, no later than 15 (fifteen) days after giving its consent to
readmit a person according to Article 8(2) of this Agreement, irrespective of the
will of the returnee, issue a travel document required for the readmission with a
period of validity of no less than 60 (sixty) days. The travel document shall be
issued by the competent authority or a diplomatic mission or consular post of the
Requested Party free of charge. If, for legal or factual reasons, the returnee cannot
be transferred within the period of validity of the travel document, the Requested
Party shall, in accordance with the procedure set out in this paragraph, issue a new
travel document with a period of validity of the same duration as the travel




document that was initially issued to the returnee.

Article 10
Transfer Procedures

1. Before transferring a retumnee, the competent authorities of both Parties
shall agree, in advance and in writing (a scanned version shall be sent by email), on
the transfer date, border crossing point, conditions of escort (if any) and other
transfer-related information.

Should the returnee be accompanied by escorting officers, all personal
details necessary for issuing visas of such officers will be made known to the other
Party at least 7 (seven) working days ahead of the travel. Visas for such officers
will be issued gratis without delay.

2. A notification of the date and venue for the transfer of the returnee shall
be made in writing (a scanned version may be sent by e-mail) and sent to the
competent authority of the Requested Party no later than 7 (seven) working days
before the date of the transfer of the returnee. If, for legal or practical reasons, the
transfer of the returnee is not possible on the scheduled date, the competent
authority of the Requesting Party shall, without delay, notify the competent
authority of the Requested Party in writing of the obstacle and the proposed venue,
time and date for the transfer, escort details and other information relevant to the
transfer of the returnee.

3. Air transport shall be preferable in transferring the returnee.

Article 11
Costs
The Requesting Party shall cover all costs related to readmission under this

Agreement in Euros prior to the conducting of such activities, which consist of:
- verifying fee;

- transportation of the returnee from the territory of the State of the
Requesting Party to border crossing points of the territory of the State of the
Requested Party;




- expenses related to arranging interview under Article 7 of this Agreement,
including round trip travel, accommodation, insurance, local transportation and
other related expenses for the representatives of the competent authority of the
Requested Party;

- as well as the transport and other costs of the Requested Party relating to
the transfer of persons in accordance with Article 4 of this Agreement.

Article 12
Data Protection

1. The transfer of personal data shall only take place if such transfer is
necessary for the implementation of this Agreement by the competent authorities
of the Parties. When transferring, using or otherwise processing personal data, the
competent authorities of the Parties in each particular case shall carry out in
accordance with its State’s national laws and legislation and international
obligations, the provisions of this Agreement and the following principles:

(1) personal data must be processed fairly and lawfully;

(2) personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate
purpose related to the implementation of this Agreement and may not be further
processed by either collecting authorities or receiving authorities of the Parties in a
way incompatible with the above-mentioned purpose;

(3) personal data must only serve the purpose for which they are collected
and/or further processed. The transferred personal data have to relate primarily to
the following:

(a) the details of the returnee (e.g. name and surname, previous names,
other names used/by which known or aliases, sex, civil status, date and place of
birth, current and previous citizenship);

(b) identity documents, driving licence or travel documents (number,
period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue);

(c) stop-overs and itineraries;

(d) other necessary information to identify the returee or to examine
whether conditions for the readmission are met under this Agreement;

(4) personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date;




(5) personal data must be kept in a form, which permits identification of the
returnee and for no longer than is necessary for their collection and further
processing;

(6) both the transferring and the receiving authorities of the Parties shall
take every reasonable step to ensure the rectification, destruction or blocking of
personal data when the processing does not comply with the provisions of this
Article, particularly when the data are not compatible with the purpose of their
collection and/or further processing. The competent authorities shall notify each
other of any rectification, destruction or blocking of the data;

(7) the competent authority receiving the data shall, upon request, notify
the transferring authority of the use of the transferred data and the results obtained
therefrom;

(8) personal data may only be transferred to the competent authorities.
Further transfer to other bodies requires prior consent of the transferring authority;

(9) the transferring and the receiving authorities must make a written
record of the transfer and the receipt of personal data.

2.Upon request of the returnee, he shall be given information as to what
personal data relating to him are available, and for what purpose they are used or
intended to be used. The right of the returnee to receive such information is
governed by national legislation of the State of the Party from whose territory the
request comes. The request to provide such information may be refused, if such a
refusal is necessary for the purpose of implementing this Agreement and ensuring
the state security, public order, preventing crimes and protecting personal and
third-party rights and freedoms. When it becomes evident that erroneous personal
data or data for which transferring is not permitted have been transmitted, the
receiving authority shall be immediately notified and shall, without delay, rectify
or destroy them.

3. When transferring personal data, the Parties shall indicate the data
retention deadlines as foreseen in their respective national legislation after which
the data must be destroyed. Regardless of the retention deadlines, the personal data
transferred shall be immediately destroyed as soon as it is determined that they are
no longer necessary for the purpose for which they were supplied. The Party that
transferred the personal data must be notified of their destruction as well as the
reasons for such destruction. After expiration of the period of validity of this




Agreement, the Parties shall immediately destroy all of the data received.

4. The competent authorities shall ensure the confidentiality of the
information obtained from each other, if the information is sensitive or the Party
transferring the information is unwilling to make it public. This shall similarly
apply to technical means, equipment and materials.

Article 13
Other International Obligations

This Agreement shall be without prejudice to the rights, obligations and
responsibilities of the Parties arising from international law, including from
international conventions to which they are members.

Article 14
Competent Authorities and Border Crossing Points

1. The competent authorities having responsibility to implement this
Agreement shall be:

(1)  For the Republic of Lithuania:

Migration Department under the Ministry of the Interior of the Republic of
Lithuania.

Address: Sapiegos str. 1, LT-10312 Vilnius
- Tel: 4370 5 2717112, +370 5 2719490, +370 5 2717284
Fax:+370 5 2718210

E-mail: mdinfo@vrm.lt

(2)  For the Socialist Republic of Vietnam:

Immigration Department, Ministry of Public Security.
Address: 44-46 Tran Phu str., Ba Dinh dist., Ha Noi

Tel: +84-24-38260115;

Fax: +84-24-39387321; +84-24-38243287; +84-24-38243288;
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E-mail: hh.xnc@immigration.gov.vn

2. For the purposes of this Agreement the following border crossing points
shall be used:

1) In the Republic of Lithuania:

- Vilnius Intemational Airport,

- Kaunas International Airport,

- Palanga International Airport.

2) In the Socialist Republic of Vietnam:
- Noi Bai International Airport,

- Tan Son Nhat International Airport.

3. Upon mutual agreement of the competent authorities of the Parties, the
readmission can also be carried out through other border crossing points.

4. The Parties shall inform each other, through diplomatic channels, of any
change of their competent authorities or their names or functions, of any change or
supplement to the list of the border crossing points no later than within 3 (three)
working days from the emergence of such change.

5.To implement this Agreement, the competent authorities may use all the
possible means of communication, as necessary.

6. To implement this Agreement, implementing protocols on co-operation
in specific areas of activity of the competent authorities of the Parties may be
signed.

Article 15
Amendments and Supplements to the Agreement
1. Competent authorities of the Parties may, by mutual consent, hold joint

meetings of expert groups for the implementation of this Agreement and/or
consideration of proposals regarding its amendments and supplements.

2. This Agreement may be amended and supplemented by mutual
agreement of the Parties. Such amendments and supplements shall form an
integral part of this Agreement; they shall be drawn up as separate protocols and
shall enter into force in accordance with the procedure stipulated in Article 18(1)
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of this Agreement.

Article 16
Resolution of Disputes

Disputes and disagreements that may arise in relation to the interpretation or
application of the provisions of this Agreement shall be resolved by negotiations
and mutual consultations between the competent authorities of the Parties.

Article 17
Annexes

Annexes 1 to 4 shall form an integral part of this Agreement.

Article 18
Entry into Force, Duration, Suspension and Termination

1. This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time and
shall enter into force 30 (thirty) days after the date of the receipt, through
diplomatic channels, of the last written notification whereby the Parties have
notified each other of the fulfilment of internal necessary procedures for its entry
into force.

2. After the entry into force of this Agreement, the competent authorities
may exchange the specimens of the documents specified in the Agreement.

3. The provisions of this Agreement shall not apply to persons entering the
territory of the State of the Requesting Party before the date of entry into force of
this Agreement.

4. Each Party may, by written communication through diplomatic channels
addressed to the other Party, in whole or in part, temporarily suspend the validity
of this Agreement, except Atrticle 2, in order to ensure national security, public
order, protection of public health or other national interests of their States as well
as the interests of the people of the States of the Parties. The Agreement shall be
suspended 30 (thirty) days afier the date of the receipt of such notification. The
Parties shall notify each other, through diplomatic channels, of the termination of
suspension of this Agreement. The suspension of the Agreement shall be

12




terminated 30 (thirty) days after the date of the receipt of such notification.

5. Each Party may terminate this Agreement by notifying the other Party
in writing and through diplomatic channels. The Agreement shall be deemed
terminated 60 (sixty) days after the date of the receipt of such notification.

Done in Ha Ne+ on 23/0!/206., in two originals, in the Vietnamese,
Lithuanian and English languages, each text being equally authentic.

If any disagreement arises concerning the interpretation of the provisions

of this Agreement, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

PHAM BINH MINH

VICE PRIME MINISTER, MINISTER OF
FOREIGN AFFAIRS

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LITHUANIA
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Annex 4

Case number: ...

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness
Photograph

(Sized
4x6cm,

straight view,
bareheaded)

SELF DECLARATION

(For Vietnamese citizens not allowed by Lithuania to reside)

1 Birth DEEESnPTIal IBHRES)T s sumvsnmsmanmms et o e s A SRS
= Other NAMES(IfaNY): .. ...
2. Date of birth:...... (date)...... (month)......... (year)Sex: Malel], Femalell

S HOMEIAN: e s

3-BthniCity £, .cnnnnmmmens sumnes sosisnge i REIPION: osuvsmmpvaman sevess sommmsans
ERER 1E il s B
5- Original nationality: .......................... Current nationality: .......c..ou

6- Before leaving Vietnam:

- Resided at(address number, name of street, ward, district, city or village,

commune, diStrict, PrOVINCE): . .. oo oo
~'Which job taken and Where!. ... v s sonsesmmmmsansssmmasnas i
7. Left Vietnam on....... (date)......(month)........ (year)
- By which form(s) of transportation: ........................o

- By which Vietnamese document(passport or travel document) No:................
Issued on...... (date).... (month)....... (year) Issuing authority: .................

8. Before coming to Lithuania have resided in which country(ies), for what
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s PUIPOSE: ...

- By which form(s) of transportation: .................ccooiiiiiii
- Holding what document(passport or travel document) numbered:.............
Issuedon...... (date) ..... (month)....... (year) Issuing authority: .............

- Since then have taken what job(s) and where (please indicate each
PRITOG OFIIRELS ... cccnmmmemiummmmss s mrm s s f o A B E A SO 5955

10. Relatives in Vietnam (father, mother, spouse, children):

Numerical Full name Date of birth | Relationship | Permanent residence in
order Vietnam

11. Relatives overseas (father, mother, spouse, children):

Numerical Full name Date of birth | Relationship | Permanent residence in

order Vietnam
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12. After returning to Vietnam planning to reside with(indicate full name,

relationship, permanent residence); .....ccvv. vovissssmnamumnvasissnwsseisies e

13. Relatives returning together to Vietnam (father, mother, spouse, children):

Numerical Full name Date of birth | Relationship Address wishing to
order reside at after returning
to Vietnam

14. Other details to declare:

I am affirming that above declared information are true and shall
take full responsibility according to the legislations of the State of
Vietnam./.

T alestial oo (place). ..o (date).....(month)....... (year).
Declarant

(signature and full name)
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Note:
- Each person is to fill 02 copies with 04 photographs;

-Information of children of below 16 years of age can be filled together with their
parents’, enclosing with 04 photographs (sized 4x6cm).
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VIETNAMO SOCIALISTINES RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
SUSITARIMAS
DEL PILIECIU READMISIJOS

Vietnamo Socialistinés Respublikos Vyriausybé ir Lietuvos
Respublikos Vyriausybe, toliau — Salys;

pasiryzusios  stiprinti  valstybiy  bendradarbiavimg  siekiant
veiksmingiau kovoti su neteiséta migracija;

susiriipinusios del organizuoty nusikalstamy grupuoCiy, uzsiimanciy
su neteiséta migracija susijusia veikla, suaktyvéjimo;

siekdamos Sivo Susitarimu nustatyti greitas ir veiksmingas asmeny,
kurie neatitinka arba jau nebeatitinka atvykimo, buvimo ar gyvenimo Saliy
valstybiy teritorijoje sqlygy, nustatymo ir readmisijos procediiras, taip pat
bendradarbiaujant palengvinti minéty asmeny perdavimg,

pabrézdamos, kad Sis Susitarimas nedaro jtakos Saliy teiséms,
isipareigojimams ir pareigoms, tenkancioms pagal tarptauting teisg,

susitare:

1 straipsnis
Apibréztys
Siame Susitarime:

grgzinamas asmuo — asmuo, kuris, remiantis Sio Susitarimo
nuostatomis, yra neteisétai patekes, esantis arba neteisétai gyvenantis
prasanciosios Salies valstybés teritorijoje;

readmisija — asmeny, kurie, remiantis Sio Susitarimo nuostatomis,
yra neteisétai pateke, esantys arba neteisétai gyvenantys prasanciosios
Salies valstybés teritorijoje, perdavimas ir priémimas;




prasanéioji Salis — remiantis io Susitarimo nuostatomis readmisijos
paraiska teikianti Salis;

praSomoji Salis — Salis, kuriai, remiantis Sio Susitarimo
nuostatomis, teikiama readmisijos paraiska;

kompetentinga institucija — bet kurios Salies institucija, kuriai
pavedama jgyvendinti §j Susitarima.

2 straipsnis
Readmisijos salygos

1. Saliai prasant, kita Salis kiekvienu konkre&iu atveju priima atgal
asmenj, kuris neatitinka arba jau nebeatitinka atvykimo, buvimo ar
gyvenimo pirmosios Salies valstybés teritorijoje salygu, jei tas asmuo:

1) yra praSomosios Salies valstybés pilietis, bet néra prasanciosios
Salies ar kurios nors kitos valstybés pilietis;

2) bet kuriuo metu nuolat gyveno prasomosios Salies valstybés
teritorijoje ir $iuo metu negyvena jokioje kitoje treciojoje Salyje;

3) gavo oficialy praneSimg, informuojantj apie iSsiuntimg i$
prasanciosios Salies valstybés teritorijos.

2. Jei asmenys, kuriems taikomos $io Susitarimo nuostatos, atvyko j
kurios nors Salies valstybeés teritorijg i§ trec¢iosios 3alies ir jrodé nuolatinio
gyvenimo joje prie§ atvykstant j prasanciosios Salies valstybés teritorija
fakta, prasanioji Salis atsizvelgia j tokiy asmeny norg biti graZintiems j
valstybe, j kuria jie nori bati graZinti.

3. Prajomoji Salis taip pat priima atgal nepilnamegius nesudariusius
santuokos vaikus, kurie turi tik tos Salies valstybés pilietybe ir kuriuos lydi
jy tévai, su sglyga, kad tévai priimami atgal remiantis Siuo Susitarimu,
nebent jie turi savarankiskg teis¢ buti ar gyventi praSanciosios Salies
valstybés teritorijoje.




3 straipsnis
Grazinamy asmeny teisés

1. Grazinami asmenys perduodami ir priimami vadovaujantis Sio
Susitarimo nuostatomis, Saliy valstybiy nacionalinés teisés aktais,
tarptautine teise, tvarkos, saugumo ir pagarbos Zzmogaus orumui principais,
atsizvelgiant j humanitarinius aspektus ir grazinamy asmeny Seimos
vientisuma.

2. Salys duoda grazinamiems asmenims pakankamai laiko
susitvarkyti savo asmeninius reikalus, taip pat i$spresti su turimu turtu
susijusius klausimus.

3. GraZinamiems asmenims leidziama pasiimti arba perkelti j
prasomosios Salies valstybés teritorija bet kokj turta, jskaitant bet kokias
teisétu budu biinant pradandiosios Salies teritorijoje jgytas mokéjimo
priemones, iSskyrus prekes ir transporto priemones, kurias draudziama
isivezti | praSomosios Salies valstybe remiantis jos teisés aktais.

4 straipsnis
Klaidinga readmisija

Pragan¢ioji Salis priima atgal bet kurj prasomosios Salies grazinama
asmenj, jeigu per 3 (tris) ménesius nuo $io asmens perdavimo jai jrodoma,
kad nebuvo laikomasi $io Susitarimo 2 straipsnyje nustatyty reikalavimy,
arba paaiskéja, kad nebuvo laikomasi Siame Susitarime nustatyty tokio
asmens readmisijai nustatyty sglygy. Tokiais atvejais taikomos Sio
Susitarimo nuostatos, reguliuojanc¢ios readmisijos procediiras, o praSomoji
Salis su grazinamu asmeniu perduoda visg turimg informacija apie minéto
asmens tapatybe ir pilietybe praSanciajai Saliai.

5 straipsnis
Readmisijos paraiska

1. Remiantis Siuo Susitarimu, visais su asmens readmisija susijusiais
atvejais praSanciosios Salies kompetentinga institucija privalo pateikti
raSytinj readmisijos praSyma (skenuotas dokumentas siun¢iamas




elektroniniu  pastu) praSomosios Salies kompetentingai institucijai.
Prajomosios Salies kompetentinga institucija patvirtina, kad gavo
elektroniniu pastu atsiystg readmisijos paraiska.

2. Readmisijos paraiska sudaro Sie dokumentai ir informacija:
1) readmisijos praSymas;

— Vietnamo pilie¢iy readmisijos atveju tokiame prasyme nurodoma
visa turima i$sami informacija apie grgzinama asmenj (pvz., vardas ir
pavardé, gimimo data ir vieta, lytis, paskutiné gyvenamoji vieta
praSomosios Salies valstybés teritorijoje, 40 x 60 mm spalvota nuotrauka);
praSymas teikiamas kartu su atitinkamo asmens Savideklaracija (pateikta
Sio Susitarimo 4 priede);

— Lietuvos pilieiy readmisijos atveju toks praSymas teikiamas
uzpildant Sio Susitarimo 3 priede pateikta Readmisijos praSymo forma,
kurioje pateikiama visa turima i§sami informacija apie grgZinama asmenj
(pvz., vardas ir pavardé, gimimo data ir vieta, lytis, paskutiné gyvenamoji
vieta prasomosios Salies valstybés teritorijoje, 40 x 60 mm spalvota
nuotrauka);

2) jrodymai, patvirtinantys arba leidziantys nustatyti pilietybg,
nurodyti Sio Susitarimo 6 straipsnyje;

3) oficialus praneSimas, informuojantis apie iSsiuntimg i$
prasanciosios Salies valstybes teritorijos.

3. Jei bitina, | readmisijos paraiska taip pat turi biti jtraukta Si
informacija:

1) pareiskimas, kuriuo patvirtinama, kad grgzinamam asmeniui gali
prireikti medicininés pagalbos arba specialios prieziiiros, jei grgZinamas
asmuo duoda sutikima deél tokio pareiSkimo;

2) informacija apie bet kokias kitas apsaugos ar saugumo uztikrinimo
priemones, kuriy gali prireikti perdavimo atveju.

4. Siame straipsnyje nurodyta readmisijos paraiska turi buti iversta j
angly kalbg arba prasomosios Salies valstybés oficialia kalba.
Reikalavimas, kad i$versta readmisijos paraiska biity jteisinta ir patvirtinta
konsuliniy jstaigy, netaikomas.




6 straipsnis
Pilietybe patvirtinantys arba ja nustatyti leidZiantys jrodymai
1. Grazinamo asmens pilietybé gali buti:

1) patvirtinama Kkuriuo nors $io Susitarimo 1 priede nurodytu
dokumentu. Jei tokie dokumentai pateikiami praSomajai Saliai ir ji juos
pripazjsta, praSomoji Salis pripaZista pilietybe neatlikdama jokio
papildomo tyrimo;

2) numanoma remiantis kuriuo nors $io Susitarimo 2 priede nurodytu
dokumentu, net jei jo galiojimo terminas pasibaiggs.

2. Asmens pilietybé negali biiti nustatoma remiantis ne autentiskais
dokumentais.

7 straipsnis
Apklausa

1. Jei prasanciosios Salies kompetentinga institucija negali pateikti
né vieno $io Susitarimo 6 straipsnyje nurodyto dokumento arba praSomajai
Saliai nepavyksta nustatyti, ar atitinkamg asmenj galima priimti atgal
iSnagrinéjus readmisijos paraiskg ir susijusius dokumentus per Sio
Susitarimo 8 straipsnio 2 dalyje nurodytg terming, abi Salys surengia
pokalbj su grazinamu asmeniu.

2. Praganciajai Saliai rastu pateikus prasymg, pokalbj surengia $io
Susitarimo 14 straipsnyje nurodytos Saliy kompetentingos institucijos.
Kiekviena Salis sudaro palankias salygas kitos Salies kompetentingos
institucijos atstovams atvykti j pokalbj ir jj surengti.

Jei Lietuvos kompetentingos institucijos pokalbio surengti negali, ji
gali surengti Vietnamo Socialistinéje Respublikoje esanciy ar tuo metu joje
akredituoty Lietuvos Respublikos diplomatiniy atstovybiy arba konsuliniy
Istaigy pareigiinal.

3. Remiantis Sio straipsnio 1 dalimi, jei praSanciosios Salies
kompetentinga institucija pateikia prasymg surengti pokalbj, praSomosios
Salies kompetentingai institucijai  skiriamas ne ilgesnis nei
30 (trisdeSimties) dieny laikotarpis pokalbiui surengti.




4. PraSomosios Salies kompetentinga institucija kuo skubiau, bet ne
véliau kaip per 10 (deSimt) dieny nuo pokalbio dienos rastu pranesa
prasanciosios Salies kompetentingai institucijai apie pokalbio rezultatus.

8 straipsnis
Terminai

I. Readmisijos paraiskg prafomosios Salies kompetentingai
institucijai galima siysti bet kada, kai tik asmuo nustatomas neteisétai
patekes, esantis arba neteisétai gyvenantis prasanciosios Salies valstybés
teritorijoje ir jam jteikiamas oficialus praneSimas, informuojantis apie
i§siuntimg i§ prasanciosios Salies valstybés teritorijos.

2. RaSytinis atsakymas dél readmisijos paraiskos siunciamas
(skenuotas dokumentas siunciamas elektroniniu pastu) prasanéiosios Salies
kompetentingai institucijai ne véliau nei per 45 (keturiasdeSimt penkias)
dienas nuo dienos, kuria praSomoji Salis patvirtina gavusi readmisijos
paraiska. Jei yra aplinkybiy, trukdanciy laiku atsiysti atsakyma dél
pateiktos readmisijos paraikos, atsakymo pateikimo terminas, remiantis
pagristu praSomosios Salies kompetentingos institucijos praSymu,
pratesiamas iki 30 (trisdesimties) dieny.

3. Jei readmisijos praSymas atmetamas, praSanciosios Salies
kompetentingai institucijai rastu nurodomos prasymo atmetimo prieZastys.

4. Kai prasanciosios Salies kompetentinga institucija gauna teigiama
atsakyma | readmisijos praSyma, graZinamas asmuo kuo skubiau
perduodamas $io Susitarimo 10 straipsnyje nustatyta tvarka.

9 straipsnis
Kelionés dokumenty iSdavimas

Jei grazinamas asmuo neturi galiojanéio praSomosios Salies paso,
prasomoji Salis ne véliau nei per 15 (penkiolika) dieny nuo savo sutikimo
priimti atgal asmenj remiantis Sio Susitarimo 8 straipsnio 2 dalimi,
nepaisant grazinamo asmens pageidavimo, iSduoda readmisijai buting
kelionés dokumenta, kuris galioty ne trumpiau nei 60 (SeSiasdesimt) dieny.




Kelionés dokumenta kompetentinga institucija arba prasomosios Salies
diplomatiné atstovybé ar konsuliné jstaiga iSduoda nemokamai. Jei dél
teisiniy arba faktiniy prieZas¢iy grazinamas asmuo negali biiti perduotas
isduoto kelionés dokumento galiojimo laikotarpiu, praSomoji Salis Sioje
dalyje nustatyta tvarka iSduoda nauja kelionés dokumentg, kurio galiojimo
trukmé tokia pat kaip ir prie$ tai grazinamam asmeniui iSduoto kelionés
dokumento.

10 straipsnis
Perdavimo tvarka

1. Prie§ grazinamo asmens perdavimag abiejy Saliy kompetentingos
institucijos i anksto rastu susitaria (skenuotas susitarimo dokumentas gali
biiti siun¢iamas elektroniniu paStu) dél perdavimo datos, sienos Kirtimo
punkto, palydos salygy (jei reikia) ir kitos su perdavimu susijusios
informacijos. Jei graZinamg asmenj lydi palydos pareigiinai, kitai Saliai
perduodama visa vizoms i3duoti biitina iSsami asmeniné informacija apie
tokius pareigiinus, likus ne maziau nei 7 (septynioms) darbo dienoms iki
kelionés dienos. Minétiems pareigiinams vizos iSduodamos nedelsiant ir
nemokamai.

2. RaSytinis praneSimas apie grazinamo asmens perdavimo datg ir
vietg siunciamas praSomosios Salies kompetentingai institucijai (skenuotas
dokumentas siuniamas elektroniniu pastu) ne veliau nei likus 7
(septynioms) darbo dienoms iki graZinamo asmens perdavimo dienos. Jei
dél teisiniy ar praktiniy kliti¢iy nustatytg dieng grazinamo asmens perduoti
nejmanoma, prasanciosios Salies kompetentinga institucija nedelsdama
rajtu informuoja praSomosios Salies kompetentingg institucija apie
atsiradusig klioitj ir nurodo numatomg perdavimo vieta, laika, datg, palyda
ir kitg su grgzinamo asmens perdavimu susijusig informacija.

3. Perduodant grgzinamg asmenj pirmenybé teikiama oro transportui.




11 straipsnis
ISlaidos

Prasancioji Salis prie$ readmisijg padengia visas su readmisija pagal
§j Susitarimg susijusias eurais iSreikstas islaidas, kurias sudaro:

— patikrinimo apmokejimas;

— grazinamo asmens vezimo i§ praSanciosios Salies valstybés
teritorijos j praSomosios Salies valstybeés teritorijoje esancius sienos kirtimo
punktus islaidos;

— su Sio Susitarimo 7 straipsnyje nurodyto pokalbio rengimu
susijusios islaidos, jskaitant praSomosios Salies kompetentingos institucijos
atstovy kelionés pirmyn ir atgal, apgyvendinimo, draudimo, vietos
transporto ir kitas susijusias iSlaidas;

— praSomosios Salies transporto i$laidos ir kitos iSlaidos, susijusios
su asmeny perdavimu pagal Sio Susitarimo 4 straipsnj.

12 straipsnis
Duomeny apsauga

1. Asmens duomenys perduodami tik tada, kai juos perduoti biitina
tam, kad Saliy kompetentingos institucijos jgyvendinty § Susitarimg.
Perduodamos, naudodamos ar kitaip tvarkydamos asmens duomenis Saliy
kompetentingos institucijos  kiekvienu konkre¢iu atveju  veikia
vadovaudamosi savo valstybiy nacionaliniais jstatymais ir kitais teisés
aktais, tarptautiniais jsipareigojimais, S$io Susitarimo nuostatomis ir
laikydamosi Siy principy:

1) asmens duomenys turi bati tvarkomi teisingai ir teisétai;

2) asmens duomenys turi buti renkami konkreciu, aiskiai
suformuluotu ir teisétu tikslu, susijusiu su $io Susitarimo jgyvendinimu, ir
nei juos renkancios, nei gaunanéios Saliy institucijos negali toliau tvarkyti
Siy duomeny tokiu budu, kuris biity nesuderinamas su nurodytu tikslu;

3) asmens duomenys turi atitikti jy rinkimo ir (arba) tolesnio

tvarkymo tikslg. Visy pirma, perduodami asmens duomenys turi biti susije
tik su:




a) iSsamia informacija apie grgZinama asmenj (pvz. vardas ir
pavardé, ankstesnis vardas ar pavardé, kiti asmens naudojami vardai ar
pavardés arba vardai ir pavardés, kuriais asmuo Zinomas, slapyvardZiai,
Iytis, Seiminé padétis, gimimo data ir vieta, dabartiné ir anksCiau turéta
pilietybe);

b) asmens tapatyb¢ patvirtinan¢iais dokumentais, vairuotojo
pazyméjimu arba kelionés dokumentais (numeris, galiojimo laikas,
isdavimo data, dokumentg iSdavusi institucija, iSdavimo vieta);

¢) sustojimo vietomis ir kelionés marsrutais;

d) kita informacija, bitina grgZinamo asmens tapatybei nustatyti ar
nagrinéti, ar laikomasi remiantis $iuo Susitarimu vykdomai readmisijai

nustatyty salygu.
4) asmens duomenys turi bati tiksl@s ir prireikus atnaujinami;

5) asmens duomenys turi bliti saugomi tokia forma, kuri leidZia
nustatyti graZinamo asmens tapatybe, ir ne ilgiau nei to reikia jiems surinkti
ir toliau tvarkyti;

6) tiek asmens duomenis perduodancios, tiek juos gaunancios Saliy
institucijos imasi visy pagrjsty priemoniy tam, kad asmens duomenys biity
iStaisyti, sunaikinti arba uzblokuoti tais atvejais, kai jy tvarkymas neatitinka
Sio straipsnio nuostaty, visy pirma tada, kai tie duomenys neatitinka jy
rinkimo ir (arba) tolesnio tvarkymo tikslo. Kompetentingos institucijos
praneSa viena kitai apie visus $iy duomeny taisymo, sunaikinimo ar
blokavimo atvejus;

7) duomenis gaunanti kompetentinga institucija papraSyta informuoja
duomenis perduodancia institucijg apie perduoty duomeny panaudojimg ir
ju pagrindu gautus rezultatus;

8) asmens duomenys gali biti perduodami tik kompetentingoms

institucijoms. Toliau juos perduodant kitoms institucijoms bitinas
iSankstinis duomenis perduodancios institucijos sutikimas;

9) duomenis perduodanti institucija ir duomenis gaunanti institucija
privalo rastu uzregistruoti asmens duomeny perdavima ir gavima.

2. Grgzinamo asmens praS§ymu jam ar jai turi buti suteikta
informacija apie tai, kokie asmens duomenys apie ji ar ja turimi, kokiam
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tikslui jie naudojami, ar numatoma juos naudoti. Grazinamo asmens teisg
gauti tokia informacija reglamentuoja Salies valstybés, i§ kurios teritorijos
gaunamas toks praSymas, nacionalinés teisés aktai. PraSymas suteikti tokig
informacijg gali buti atmestas, jei tai bitina siekiant jgyvendinti §j
Susitarimg, uztikrinti valstybés sauguma, viesaja tvarkg, nusikalstamy
veiky prevencijg ir apsaugoti asmens ir treCiyjy Saliy teises ir laisves.
Paaiskéjus, kad buvo perduoti neteisingi asmens duomenys arba asmens
duomenys, kuriuos draudziama perduoti, apie tai nedelsiant praneSama
asmens duomenis gavusiai institucijai, kuri privalo nedelsdama juos
iStaisyti arba sunaikinti.

3. Perduodant asmens duomenis nurodomi atitinkamos Salies
valstybés nacionalinés teisés aktuose nustatyti Siy duomeny saugojimo
terminai, kuriems pasibaigus duomenys turi buti sunaikinti. Neatsizvelgiant
] saugojimo terminus, perduoti asmens duomenys nedelsiant sunaikinami,
nustacius, kad jie nebereikalingi tam tikslui, kuriuo jie perduoti. Duomenis
pateikusi Salis turi biti informuota apie jy sunaikinimg ir tokio
sunaikinimo priezastis. Pasibaigus S$io Susitarimo galiojimui, Salys
nedelsdamos sunaikina visus gautus duomenis.

4. Kompetentingos institucijos uztikrina informacijos, kurig gauna
viena i§ kitos, konfidencialuma, jeigu informacija yra neskelbtina arba ja
perduodanti Salis nepageidauja jos skelbti. Si nuostata taip pat taikoma
techninéms priemonéms, jrangai ir medziagoms.

13 straipsnis
Kiti tarptautiniai jsipareigojimai
Sis Susitarimas nedaro jtakos Saliy teiséms, jsipareigojimams ir

pareigoms, nustatytoms tarptautinése sutartyse, jskaitant nustatytas
tarptautinése konvencijose, kuriy Salimis jos yra.
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14 straipsnis
Kompetentingos institucijos ir sienos peréjimo punktai
1. Uz §io Susitarimo jgyvendinimg atsakingos kompetentingos
institucijos yra $ios:
1) Vietnamo Socialistinéje Respublikoje:
Imigracijos departamentas prie VieSojo saugumo ministerijos
Adresas: 44-46 Tran Phu str., Ba Dinh dist., Ha Noi
Telefonas: +84-24-38260115;
Faksas: +84-24-39387321; +84-24-38243287; +84-24-38243288,

El. pastas: hh.xnc@immigration.gov.vn

2) Lietuvos Respublikoje:

Migracijos departamentas prie Lietuvos Respublikos vidaus reikaly
ministerijos

Adresas: Sapiegos g. 1, LT-10312 Vilnius

Telefonas: +370 52717112, +370 5 2719490, +370 5 2717284

Faksas: +370 5 2718210

El. pastas: mdinfo@vrm.lt

2. Igyvendinant §j Susitarimg naudojamasi Siais sienos peréjimo
punktais:

1) Vietnamo Socialistinéje Respublikoje:

Tarptautiniu Noi Bai oro uostu,

Tarptautiniu Tan Son Nhat oro uostu.

2) Lietuvos Respublikoje:

Tarptautiniu Vilniaus oro uostu,

Tarptautiniu Kauno oro uostu,

Tarptautiniu Palangos oro uostu;

3. Saliy kompetentingy institucijy abipusiu sutarimu readmisija gali
buti vykdoma ir per kitus sienos peréjimo punktus.
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4. Salys diplomatiniais kanalais pranea viena Kkitai apie savo
kompetentingy institucijy arba jy pavadinimy ar funkcijy pasikeitimg,
sienos peréjimo punkty sgraso pakeitimg ar papildyma ne véliau nei per 3
(tris) darbo dienas nuo tokio pasikeitimo.

5. Jei reikia, sickdamos jgyvendinti §j Susitarima, kompetentingos
institucijos gali naudoti visas jmanomas rysio priemones.

6. Siekiant jgyvendinti §j Susitarima, gali biti pasiraSomi Sio
Susitarimo jgyvendinimo protokolai dél bendradarbiavimo konkreciose
Saliy kompetentingy institucijy veiklos srityse.

15 straipsnis
Susitarimo pakeitimai ir papildymai

1. Siekdamos jgyvendinti §j Susitarimg ir (arba) iSnagrinéti
pasiilymus dél jo pakeitimy ir papildymy, Saliy kompetentingos
institucijos abipusiu sutarimu gali rengti bendrus eksperty grupiy
poseédzius.

2. Sis Susitarimas gali biiti kei¢iamas ir pildomas abipusiu Saliy
sutarimu. Tokie pakeitimai ir papildymai tampa neatskiriama $io
Susitarimo dalimi, jie jforminami atskirais protokolais ir jsigalioja Sio
Susitarimo 18 straipsnio | dalyje nustatyta tvarka.

16 straipsnis
Gincy sprendimas

Gincus ir nesutarimus, kurie gali kilti dél Sio Susitarimo nuostaty
aiskinimo ar taikymo, Saliy kompetentingos institucijos sprendZia
derybomis ir abipusémis konsultacijomis.

17 straipsnis
Priedai

Sio Susitarimo 1—4 priedai yra neatskiriama Sio Susitarimo dalis.




18 straipsnis

Susitarimo jsigaliojimas, galiojimo trukmé, sustabdymas ir
nutraukimas

1. Sis Susitarimas sudaromas neribotam laikui ir jsigalioja praéjus 30
(trisdesiméiai) dieny nuo tada, kai diplomatiniais kanalais gaunamas
paskutinis raSytinis praneSimas apie tai, kad atliktos vidaus proceduros,
bitinos Siam Susitarimui jsigalioti.

2. Isigaliojus Siam Susitarimui kompetentingos institucijos gali
pasikeisti $iame Susitarime nurodytais dokumenty pavyzdziais.

3. Sio Susitarimo nuostatos netaikomos asmenims, kurie atvyko j
prasanciosios Salies valstybés teritorijg iki Sio Susitarimo jsigaliojimo
dienos.

4. Kiekviena Salis gali visiskai ar i§ dalies laikinai sustabdyti $io
Susitarimo, i8skyrus 2 straipsnj, galiojimg, siekdama uztikrinti nacionalin]
saugumg, vie$gja tvarka, apsaugoti gyventojy sveikatg arba apginti kitus
savo valstybiy nacionalinius interesus ir Saliy valstybiy gyventojy
interesus, rastu praneSdama apie tai diplomatiniais kanalais kitai Saliai. Sio
Susitarimo galiojimas sustabdomas praéjus 30 (trisdeSimciai) dieny nuo
tokio prane§imo gavimo dienos. Salys pranesa viena kitai diplomatiniais
kanalais apie $io Susitarimo galiojimo sustabdymo nutraukima. Susitarimo
galiojimo sustabdymas nutraukiamas praéjus 30 (trisdeSimciai) dieny nuo
tokio pranesimo gavimo dienos.

5. Kiekviena Salis gali nutraukti §j Susitarima, rastu praneSdama apie
tai diplomatiniais kanalais kitai Saliai. Susitarimas laikomas nutrauktu
praéjus 60 (SeSiasdesim¢iai) dieny nuo tokio pranesimo gavimo dienos.

r -

Pasirasyta 2049 m.  fpwo 23 d. _dawopys
dviem egzemplioriais vietnamieciy, lietuviy ir angly kalbomis. Visi tektai

yra autentiski.
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Kilus nesutarimy dél S$io Susitarimo nuostaty aiSkinimo,
vadovaujamasi tekstu angly kalba.

Vietnamo Socialistinés Lietuvos Respublikos Vyriausybés

Respublikos Vyriausybés vardu

LIMUTIS MISIUNAS
_LIETUVOS RESPUBLIKOS
VIDAUS REIKALY
MINIS TRAS

PHAM BINH  MINH

VIET NAMLO  30C|ALISTINES
RES PURLIKOS MINISTRO
PIRMININKO PAVADUOTOTAS
IR UZSIEN[O REIKALY MINISTRAS
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1 priedas

Bendras pilietybe patvirtinanéiy dokumenty sarasas

1) Vietnamo Socialistinéje Respublikoje:

— gimimo liudijimas (jei gimimo liudijime jo turétojo Vietnamo
pilietybé néra aiskiai nurodyta, butina pateikti jo ar jos tévy Vietnamo
pilietybe jrodancius dokumentus);

— Vietnamo pasas;

— asmens tapatybés kortelé / pilietybés patvirtinimo kortelé;

— sprendimas, leidziantis Vietnamo pilietybés natiiralizacija;

— sprendimas, leidziantis Vietnamo pilietybés grazinima;

— sprendimas, pripazjstantis vaiko, uzsienio valstybés piliecio,
1vaikinima;

— sprendimas, leidZiantis uzsienieciui jsivaikinti Vietnamo pilietybe
turintj vaika.

2) Lietuvos Respublikoje:

— Lietuvos Respublikos piliecio pasas;

— Lietuvos Respublikos pasas;

— Lietuvos Respublikos asmens tapatybes kortele;
— Lietuvos Respublikos diplomatinis pasas;

— Lietuvos Respublikos tarnybinis pasas;

— Lietuvos Respublikos laikinas pasas.




2 priedas

Bendras dokumenty, kurie leidzia daryti prielaida dél pilietybés,
sgrasas

— Bet kuriy Susitarimo 1 priede i$vardyty dokumenty kopijos;
— vairuotojo pazymeéjimai ar jy kopijos;

— gimimo liudijimai ar jy kopijos (tik Lietuvos pilieciy atveju);
— liudytojy parodymai;

— namy tkio registracija;

— bet kuris nebegaliojantis Sio Susitarimo 1 priede nurodytas
dokumentas;

— bet kurie kiti dokumentai, kurie galéty padéti nustatyti atitinkamo
asmens pilietybe.
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3 priedas

[corerenne herbas]

(Prasanciosios Salies

kompetentingos (data ir vieta)

institucijos pavadinimas)

Kam:

(PraSomosios Salies kompetentingos

institucijos pavadinimas)

READMISIJOS PRASYMAS

pagal Vietnamo Socialistinés Respublikos Vyriausybés ir Lietuvos
Respublikos Vyriausybés susitarimo dél pilie¢iy readmisijos 5 straipsnj

A. Asmens duomenys

Nuotrauka

1. Vardas ir pavarde (pavarde pabraukti):

2. Ankstesnés pavardés:
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3. Gimimo data ir vieta:

4. Gyvenamosios vietos adresas arba nuolatiné gyvenamoji vieta:

5. Pilietybe ir kalba:

6. Civilinis statusas:

o vedes (iStekéjusi) 0 nevedes (netekéjusi)
0 iSsituokes (-usi) 0 naslys (-€)

7. Lytis ir fiziniy savybiy apibudinimas (Tigis, akiy spalva, ypatingos
Zymeés ir t. t.):

8. Taip pat Zinomas (-a) kaip (ankstesni vardai ir pavardés, Kiti
asmens naudojami vardai ir pavardés, kuriais asmuo Zzinomas, arba
slapyvardziai):

Sutuoktinio vardas ir pavardé (jei vedes (iStekéjusi):

Vaiky vardai, pavardés ir amzius (jei taikytina):

9 Paskutinis adresas prasomojoje Salyje:

B. SUTUOKTINIO ASMENS DUOMENYS (jei taikytina)
1. Vardas ir pavarde (pavarde pabraukti):

2. Ankstesnés pavardés:

3. Gimimo data ir vieta:

4, Lytis ir fiziniy savybiy apibtdinimas (tigis, akiy spalva, ypatingos
Zymeés irt. t.):
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5. Taip pat Zinomas kaip (ankstesni vardai ir pavardés, Kiti asmens
naudojami vardai ir pavardés, Kkuriais asmuo Zinomas, arba
slapyvardziai):

6. Pilietybé ir kalba:

C. VAIKU ASMENS DUOMENYS (jei taikytina)
1. Vardas ir pavardé (pavarde pabraukti):

2. Gimimo data ir vieta:

3. Lytis ir fiziniy savybiy apibtdinimas (Tigis, akiy spalva, ypatingos
Zymes ir t. t.):

4. Pilietybe ir kalba:

D. PRIDEDAMI JRODYMAI

(dokumento (iSdavimo data ir vieta)
pavadinimas ir numeris)

(iSdavusios institucijos (galiojimo pabaigos data)

pavadinimas)

E. SU PERDUODAMU ASMENIU SUSIJUSIOS YPATINGOS
APLINKYBES

1. Sveikatos buklé (pvz., gali buti nurodyta, kad biitina ypatinga
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medicininé priezitira, lotyniskas galimos ligos pavadinimas):

2. Zyma apie tai, kad asmuo yra ypa¢ pavojingas (pvz., jtariamas
padares pazeidimag, agresyvaus elgesio):

3. Asmens perdavimo budas ir sienos peréjimo punktas:

F. PASTABOS

PraSanciosios Salies
kompetentingos institucijos
atstovo parasas

Pareigos, vardas ir pavardé

A. V. Parasas
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4 priedas
Bylos Nr.:

VIETNAMO SOCIALISTINE RESPUBLIKA

Nepriklausomybé. Laisvé. Laimé

SAVIDEKLARACIJA
(Vietnamo pilieciams, kuriems Lietuva neleidZia gyventi
Salyje)
1. Vardas ir pavardé gimimo metu (didZiosiomis raidémis): ........... ;
— kiti vardai ar pavardés (jei tokiy yra): . .......... .. .. ...
2. Gimimo data (metai, ménuo, diena): . . ................ , lytis

—gIMIMO VIEtA: . ..o oot iii it ivrieeierneenennasesenaens
""""" gl
 SEminekimé Relgi: ...
'''' b Tl e
""" S Pieming tautybés ... Siuo met urima
LAUYDE & oo 5 5 wosers o s o

6. Informacija apie asmenj prie$ jam ar jai iSvykstant i§ Vietnamo:

— gyvenamoji vieta (gatvé ir namo numeris, apylinké, rajonas,
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miestas ar kaimas, komuna, rajonas, provincija): . . . .....

--------------------------------------------------

--------------------------------------------------------

-------------------------

-----

-------------------

— turétas Vietnamo iSduotas dokumentas (pasas ar kelionés
dokumentas) Nr. . . . . ..

jo i¥davimo data (metai, ménuo, diena). . .. ......... , ji i8davusi

-------------------------------------------------------------

--------------------------

--------------------------

.........................

— nuo tada turétas darbas (-ai) ir vieta (nurodyti kiekvieng
laikotarpj):

................................................................




----------------------------------------------------------------
-------------------------------------------------------------
-------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------

.............................................................

10. Giminaic¢iai Vietname (tévas, motina, sutuoktinis, vaikai):

Nr. Vardas ir pavardé | Gimimo | Giminysté | Nuolatiné gyvenamoji vieta
data Vietname

11. Giminaiciai uZsienyje (tévas, motina, sutuoktinis, vaikai):

Nr. Vardas ir pavarde Gimimo data | Giminysté | Nuolatiné gyvenamoji
vieta Vietname

12. Asmenys, su kuriais asmuo planuoja gyventi grizes | Vietnamg

.......................................................................

.......................................................................

13. Kartu | Vietnama griztantys giminaiCiai (tévas, motina,

sutuoktinis, vaikai):

Nr. Vardas ir pavardé | Gimimo Giminysté | Adresas, kuriuo asmuo
data nori gyventi grizgs |
Vietnama
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14. Kita iSsami informacija, kurig asmuo nori deklaruoti:

--------------------------------------------------------
-------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------

Patvirtinu, kad pateikta informacija yra teisinga, ir prisiimu visa
atsakomybe vadovaudamasis Vietnamo valstybés teisés aktais.

Sudaryta (vieta) .................... (metai, ménuo,
diena) ..............
Deklaracija uzpildgs asmuo
(parasas, vardas ir pavarde)
Pastaba.

— Kiekvienas asmuo privalo uzpildyti 2 egzempliorius su 4
nuotraukomis;

— jaunesni nei 16 mety vaikai gali pildyti deklaracijg kartu su savo
tévais ir pridéti 4 nuotraukas (4 x 6 cm).
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Kilus nesutarimy dél Sio Susitarimo nuostaty aiSkinimo,
vadovaujamasi tekstu angly kalba.

Vietnamo Socialistinés Lietuvos Respublikos Vyriausybés
Respublikos Vyriausybés vardu Varydn
PHAM BINH MINH EIMUTIS MISIUNAS
VIETNAMO SOCIALISTINES LIETUVOS RESPUBLIKOS
RESPUBLIKOS VIDAUS REIKALU MINISTRAS
MINISTRO PIRMININKO

PAVADUOTOIJAS IR
UZSIENIO REIKALU MINISTRAS
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